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ZAMONLAR ANNOTATSIYASIDA GRAMMATIK 
SHAKLLARNING AHAMIYATI

THE IMPORTANCE OF GRAMMATICAL FORMS IN THE 
ANNOTATION OF TENSE

Xonnazarov Elyor G‘ofurovich*

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tili korpusida zamonni 
annotatsiyalashda grammatik shakllarning roli, shuningdek, zamon shakllarining 
o‘zbek tili shevalaridagi variantlari haqida ma’lumot beriladi.

Annotation. This article provides information about role of grammatic 
forms in the annotation of tense in the Uzbek language corpus, as well as the 
variants of tense forms in the Uzbek language dialects.

Kalit so‘zlar: korpus, zamon shakllari, mayl shakllari, annotatsiyalash, 
kontekst, o‘tgan zamon, hozirgi zamon, kelasi zamon.

Keywords: corps, tense forms, mood forms, annotation, context, past tense, 
present tense, future tense.

Kirish

Matn tarkibidagi gaplarning zamonini belgilashda bir qator grammatik 
vositalar ta’sirini hisobga olish zarur. Zamon ma’nosini voqelantirishda bu 
grammatik vositalarning ahamiyati turli darajada bo‘lib, bunda, avvalo, zamonni 
ifodalovchi grammatik shakllar markaziy o‘rinni egallaydi. Gap tarkibida zamonni 
ifodalovchi maxsus grammatik shakl bo‘lmagan holatlarda mayl shakllari o‘zining 
zamon ma’nosini ham sinkretik ifodalash xususiyati bilan keyingi o‘rinni qayd 
etadi. Shuningdek, yana bir qator grammatik vositalar borki, ular bevosita zamon 
ma’nosini voqelantira olmasa-da, gap tarkibida zamon shakllari mohiyatan 
anglatadigan grammatik ma’nosiga o‘zgartirish kirita oladi. Bu ta’sir bir zamon 
tarkibida ichki turini o‘zgartirish yoki bir zamondan boshqa zamonga o‘tkazish 
ko‘rinishida bo‘lishi mumkin.

Matndan zamonni aniqlash uch xil darajada amalga oshiriladi:
1. Grammatik daraja. Bunda matn tarkibidagi zamonga ishora qiluvchi 

grammatik shaklning lisoniy ma’nosi asosida xulosa chiqariladi.

*Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti tayanch doktoranti 
xonnazarov90@mail.ru
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2. Semantik daraja. Bunda grammatik shakl qo‘shilayotgan asosning leksik 
ma’nosidagi zamonni ifodalashdagi o‘ziga xosliklari inobatga olinadi.

3. Kontekstual daraja. Eng murakkab daraja bo‘lib, grammatik shaklning 
qaysi zamonni anglatayotgani haqida nutqiy qurshovdan kelib chiqib xulosa 
chiqariladi.

Korpus tarkibidagi gaplarni zamonni ifodalashiga ko‘ra annotatsiyalashda 
ularning ikki turi farqlanadi:

1) tarkibida maxsus zamonni ifodalovchi grammatik shakl mavjud gaplar;
2) tarkibida maxsus zamonni ifodalovchi grammatik shakl mavjud 

bo‘lmagan gaplar.
Birinchi turda zamonni annotatsiyalash jarayonida gapning zamoni haqida 

xulosa kesim tarkibidagi zamon ko‘rsatkichi va uning mohiyatan anglatadigan 
zamon ma’nosi asosida chiqariladi.

Kesim tarkibida -di, -b (-ib), edi, -gan (-kan, -qan), -gan edi (-kan edi, -qan 
edi), -b edi (-ib edi), -r edi (-ar edi), -yotgan edi (-ayotgan edi), -yotib edi (-ayotib 
edi), -yotir edi (-ayotir edi), -moqda edi, -ydigan edi (-adigan edi), -guvchi edi, 
-moqchi edi kabi grammatik shakllar o‘tgan zamon sifatida teglanadi.

-a (-y), -yap, -yotib (-ayotib), -yotir (-ayotir), -moqda, -yotgan shakllari, 
shuningdek,yurmoq, turmoq, o ‘tirmoq, yotmoq fe’llarining ko‘makchi fe’l va holat 
fe’li sifatida qo‘llanilishi hozirgi zamon sifatida annotatsiyalanishi kerak.

-a (-y), -r (-ar), -moqchi, -ydigan (-adigan), -ajak (-yajak), -gay (-kay, -qay), 
harakat nomi+shaxs-son+kerak/lozim/shart/darkor/mumkin, -gan bo‘l+a+shaxs- 
son (-kan bo‘l+a+shaxs-son, -qan bo‘l+a+shaxs-son), -yotgan 
(-ayotgan)+bo‘l+a+shaxs-son kabi grammatik shakllar kelasi zamon sifatida 
annotatsiyalanadi.

Keltirilgan shakllarning o‘zi mansub bo‘lgan zamon doirasida turli ma’no 
qirralarini voqelantirishi tahlilning grammatik darajasi sifatida, o‘zi mansub 
bo‘lgan zamon doirasidan tashqarida yana boshqa zamonni anglatish holatlari 
kontekstual daraja sifatida baholanadi.

Yuqorida keltirilgan grammatik shakllarning annotatsiyasi hozirgi o‘zbek tili 
bo‘yicha tuziladigan korpuslar uchun umumiy xarakterda bo‘lib, faqat o‘zbek tili 
shevalarida ayrim grammatik shakllar adabiy tildagidan farqli ko‘rinishlarga ega. 
Kelajakda tuziladigan o‘zbek tili shevalari korpusi matnlaridagi zamon 
shakllarining annotatsiyasi ularning shevalardagi variantlari asosida amalga 
oshiriladi. O‘zbek tili shevalari yuzasidan olib borilgan tadqiqotlarga [Решетов, 
1978:151; Ashirboyev, 2013:25; Игамбердиева, 1970:137; Usmonov, 2005:138] 
tayanilgan holda zamonni ifodalovchi grammatik shakllarning quyidagi 2-jadvalda 
keltirilgan variantlari yig‘ildi.

Zamonni ifodalovchi grammatik shakllarning o‘zbek tili shevalaridagi
variantlari
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2-jadval
O‘tgan zamon shakllari

Adabiy tildagi shakli Shevalardagi variantlari

.1
-di -di, -ti, -du, -tu, -tb, -db, Аы, -db, 

-1ъ

.2
-(i)b -ip, -p, -bp, -op, -ыр

.3
edi (ot kesim tarkibida) bdb, odb, -db, -du, -ydb, -bydb.

.4
-gan (-kan, -qan) -gan, -kan, -qan, -g‘an, -gon, - 

kon, -qon, -g‘on, -g‘on, -kon, -qon, -o:n, 
-yon

.5
-gan edi (-kan edi, -qan 

edi,-gandi, -kandi, -qandi)
-ganbdb,-qanbdb, -kanbdb, - 

g‘anbdb,
-gonodb, -qonodb, -konodb, -g‘onodb

.6
-(i)b edi -bvb:db, -bvb:du, -u:db, u:du, - 

ыvedb,
-ыvodb, -uvdb

.7
-(a)r edi -arbdb, -arodb, -oydb, d-u:rb:db, 

-g‘bchb:db, -g‘uchb:db, -qbchb:db, 
-kbchb:db, -gbchb:ydb, -oychb:ydb,

- ychb:ydb, -oddb, -oddu
-mas edi -masbiydb, -mastы, -moychb:ydb

.8
-(a)yotgan edi (- 

(a)yotgandi)
-yotkonbdb, -yotkonbdb, - 

yokkonbdb,
-votkonbdb, -utkonbdb, -utkondb

.9
-(a)yotib edi -tb:vb:db:, yo:tb:vb:db:, -yotuvdb, 

-tuvdb

.10
-(a)yotir edi -yotbrbdb, -jatbirbdb, -vatbrdb

.11
-guvchi edi -gbchbydb, -kbchbydb, - 

qbchbydb,
-g‘bchbydb, g‘uchb:db

.12
-moqchi edi -moqchb:yb:db, -moxchbydb, 

-moqchbdb, -moxchbdb

.13
-ydigan edi (-adigan

edi)
-dugonbdb, -dugon bdb, -dug‘on

bdb,
-dbgonbdb, -dugondb
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Hozirgi zamon shakllari

Adabiy tildagi shakli Shevalardagi variantlari

.1
-a -Э, -0

.2
-yap -yap,-vat,-vot, -uttb, -yop, -yat, - 

op,
-yop, -ayt, -ayt

.3
-(a)yotib - yotbp, -djatbp, -vatъp, -ъvatъp

.4
-(a)yotir -vatbir, -yatbir, -jatbir, -yatbr

.5
-(a)yotgan -votkan, -utkan, -yatkan, -yotkan, 

-yakkan

.6
yurib yurъp, yurъm (man, miz), yurup, 

yurum, juru, jur, juri, durbp, yur, djurip

.7
turib turъp, tump, turip, turbm, turum, 

turub,turъb, turn, turb.

.8
o‘tirib o‘tbrbp, o‘tbrbm, o‘ttbrbp, 

o‘ltbrbp, uttbrbp, otbrbp, votbirbip, 
atbirbipbitbi, otbiru, otbir, otur, otrbp

.9
yotib yotbip, yotbim(man,miz), yotbp, 

yotbm, djatbp, djatp, djatbp, djo:p, 
vatbp

Kelasi zamon shakllari

Adabiy tildagshakli Shevalardagi variantlari

.1
-a -a, -o

.2
-(a)r -or, -ar

.3
-moqchi -maqchb, -makchb, -moxchb, - 

mo:chb

.4
-adigan, -ydigan -digan, -tigan, -dbg‘an, -tbg‘an

.5
-(y)ajak -jaq, -ajaq, -chaq
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Tarkibida zamonni ifodalovchi maxsus grammatik shakl mavjud bo‘lmagan 
gaplarda ham zamon ma’nosi ifodalanadi. Chunki kesimlik kategoriyasi sanalgan 
zamon har qanday gapda aks etadi. Bunday gaplarning quyidagi turlarini ajratish 
mumkin:

a) mayl shakllari mayl va zamon ma’nosini sinkretik ifodalagan gaplar;
b) nol shakl orqali zamon ma’nosi ifodalangan gaplar.
Mayl shakllari mohiyatida modallik ma’nosi yetakchilik qilsa-da, ular bir 

paytning o‘zida muayyan zamon ma’nosini ham reallashtiradi. Xabar maylining 
bevosita kuzatganlik, bevosita kuzatmaganlik, ishonch, gumon kabi modal 
ma’nolari biz yuqorida ko‘rgan zamon grammatik shakllari orqali ifodalanadi. Bu 
mayl maxsus grammatik ko‘rsatkichga ega emas. Qayd etish joizki, bir qator 
manbalarda o‘tgan, hozirgi va kelasi zamonni ifodalovchi grammatik shakllar 
aynan xabar maylining tarkibida o‘rganiladi [Зикриллаев, 2018:115]. Biroq 
N.Musulmonova fikrlariga ko‘ra [Мусулмонова, 2007:112], bu shakllarda 
zamonning kategorial ma’no, maylning yondosh ma’no mavqeyida ekanligidan 
kelib chiqilsa, zamon shakllari qo‘shimcha tarzda xabar maylining modal 
ma’nolarini voqelantirishi haqida xulosa chiqarish to‘g‘riroq bo‘ladi.

Buyruq-istak maylining shakllarida buyruq, istak kabi modal ma’nolar 
birlamchi bo‘lsa-da, ular qo‘shimcha tarzda zamon ma’nosini ham ifodalaydi. 
Umuman olganda, buyruq va istak ma’nolarida so‘zlovchining kelajakda (nutq 
momentidan keyingi vaqtda) o‘zi nimadir qilishni xohlashi yoki boshqa shaxsning 
muayyan ish-harakatni bajarishini istashi, uni bajarishga undashi aks etgani bu 
maylning kelasi zamonni anglatishini ko‘rsatadi.

-(a)y(in) va -(a)ylik shakllari birinchi shaxsda so‘zlovchi fe’l asosidagi 
harakat-holatni kelasi zamonda -  nutq momentidan keyin amalga oshirmoqchi 
bo‘ladi. Masalan: -  Xudo saqlasin. Mayli, zarari y o ‘q, xudo suygan quliga dard 
beradir. Qani keling, bir dam solib qo‘yay (A.Qahhor). -  Yo ‘Ida ko ‘rdim. Ertaga 
aniq kelishadi. Endi hovliga boraylik (A.Qahhor).

Ikkinchi shaxs birlikda buyruq-istak maylida maxsus grammatik shaklsiz 
fe’l asosining o‘zi orqali (shuningdek, unga bo‘lishsizlik qo‘shimchasini qo‘shish 
orqali) kelasi zamon ma’nosi ifodalanadi. Masalan: Birinchi: hozir nazorat ostida 
bo‘lgan g ‘o ‘zalarni tekshirib, bularning asosiy shoxi qachon 
zararlanganini belgila (A.Qahhor). Ta’kid ma’nosida ba’zan -gin shaklidan 
foydalaniladi. Masalan: O ‘zbekiston xalq artisti Shukur Burxonov “rolni chertib- 
chertib tanlab, undan xarakter topa bilsanggina o ‘ynagin. Yo‘qsa xalqning 
m e’dasiga tegib, nazaridan qolasan ”, derdi. Hurmat ma’nosida fe’l asosiga -(i)ng 
shakli, ikkinchi shaxs ko‘plikda -(i)ng(lar), -ingiz(lar) shakllari qo‘shilganda ham 
kelasi zamon ma’nosi anglashiladi. Masalan: “Agar siz Venesuelaga bostirib kirish 
kerak deb hisoblayotgan bo‘lsangiz, unda miltig ‘ingizni tayyorlang. Biz sizni kutib 
qolamiz”, -  deb aytgan Maduro (kun.uz). “Sizlarga vasiyat qilaman. Maorif
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y o ‘linda ishlayturg‘on muallimlarning boshinisilangizlar. Maorifg‘a yordam 
etingiz ” (Behbudiy).

Buyruq-istak maylida 3-shaxsga nisbatan qo‘llaniluvchi -sin shakli ham 
kelasi zamonga ishora qiladi. M: Bir jom suv bergin, bizdan suvday sovib ketsin, 
umidini uzib ketsin (“Alpomish” dostonidan).

Buyruq-istak mayli shakllari ba’zan edi to‘liqsiz fe’li bilan qo‘llanilib, 
o‘tgan zamon ma’nosini anglatadi. Masalan: Gunohi bo‘lsa aytsin edi... (daryo.uz) 
O ‘sha paytda norizo bo‘lsang, kelib, og‘ayni, berolmayapsan bilimni, deb o ‘sha 
payt to‘xtatgin edi (daryo.uz).

-sa shart mayli shakli shart, payt va istak ma’nolarini voqelantirish 
barobarida kelasi, hozirgi, ba’zan o‘tgan zamonga ishora qiladi. Ushbu shaklning 
qaysi zamonni anglatishi gap tarkibida bajarayotgan vazifasi va ifodalayotgan 
ma’nosiga uzviy bog‘liq. Gap tarkibida bajarayotgan vazifasi deganda -sa 
qo‘shimchasining ergashgan qo‘shma gapning ergash gap qismida qismlarni 
bog‘lovchi vosita sifatida ishtirok etishi, sodda gap tarkibida kesim vazifasini 
bajarishi kabi vazifalari tushuniladi. -sa ergashgan qo‘shma gap qismlarini 
bog‘laganda ergash gap tarkibida nomustaqil kesim vazifasini bajaradi. Bu holatda 
shart ma’nosini ifodalaganda fe’l asosidan bosh gap kesimidagi harakat-holatning 
yuzaga chiqishi uchun kelajakda shart qilinadigan yoki umuman shart qilingan 
harakat-holat anglashiladi. Masalan: “Zakot qilinglar, bersa, zakotini olib 
kelinglar”, deb yuborgan”, -  dedi. (“Alpomish” dostonidan). Agar mehmon 
mezbon oilasida biron janjal Ьо ‘layotgani ustidan chiqsa, bundan ham yomon, 
о ‘ng‘aysiz holatda qoladi (A.Qahhor). Birinchi misolda -sa shakli kelasi zamonni, 
ikkinchi misolda esa umumiy hozirgi zamon ma’nosini ifodalagan. Vaqt jihatdan 
-sa shakli qo‘shilgan fe’l asosidagi harakat-holat birinchi, mustaqil kesim asosidagi 
harakat-holat undan so‘ng amalga oshadi. Birinchi misoldagi mustaqil kesim olib 
kelinglar ning kelasi zamonda ekanligi bersa ning ham kelasi zamonni anglatishiga 
sabab bo‘lgan. Ikkinchi misolda qoladi fe’lining umumiy hozirgi zamonni 
ifodalashi chiqsa ning ham hozirgi zamonda bo‘lishiga ta’sir etgan.

-sa shakli nomustaqil kesim tarkibida payt ma’nosini anglatganda ko‘pincha 
o‘tgan zamonga ishora qiladi. Masalan: Dutor chalib o ‘tirsam, tori uzilib ketdi. 
(Qo‘shiqdan). Ba’zan shart ma’nosi bilan ham o‘tgan zamon ma’nosi anglashiladi. 
Masalan: Boshingga tashvish tushmasa, qaytib kelmasding (Said Ahmad).

Yuqoridagi misollardan ko‘rinadiki, nomustaqil kesim tarkibidagi -sa 
shaklining zamoni mustaqil kesim zamoniga uzviy bog‘liq bo‘ladi va shundan 
kelib chiqib aniqlanadi.

-sa shakli mustaqil kesim tarkibida qo‘llanganda istak ma’nosi bilan kelasi 
zamonni ifodalaydi. Masalan: Qani endi bu qaqragan c ^ ‘l aro bir zilol suvli 
quduqqa duch kelsam-u undan qonib-qonib ichib tashnaligimni qondirsam
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(Ulug‘bek Hamdam). Bu holatda kelasi zamondagi istakning ifodalanishiga qani 
edi, qani endi, zora, koshki edi kabi kirish so‘zlar ham ta’sir ko‘rsatadi.

-sa shakli istak ma’nosi bilan hozirgi zamonni ham ifodalashi mumkin. 
Hozirgi zamon ma’nosi ko‘pincha hozir, ayni vaqtda, shu tobda, shu onda kabi 
payt ravishlari ta’sirida voqelanadi: Qani endi Lutfiniso shu tobda yonida bo‘lsa 
(O.Yoqubov). Shuningdek, turmoq, yurmoq, o ‘tirmoq, yotmoq fe’llari -sa shaklini 
olib, ajablanish mazmuni bilan hozirgi zamon ma’nosini ifodalaydi. Masalan: 
Qanday ota ekan, shunday bolasidan kechib, o Z halovatini o ‘ylabyursa... (xs.uz).

-sa edi (-saydi) shakli kontekstga bog‘liq holatda har uchala zamonda kela 
oladi. Edi to‘liqsiz fe’li -sa shakliga o‘tgan zamonlik xususiyatini yuklasa-da, biroq 
istak mazmuni ta’sirida asosan kelasi zamon ma’nosini voq elantiradi. Masalan: 
Ertaga fermerning boshiga ham shu kunlar kelmasa edi (kun.uz). Bu shakl o‘tgan 
zamonda shart ma’nosini ifodalaydi va ko‘pincha qo‘shma gap tarkibida 
nomustaqil kesim vazifasini bajaradi. Qo‘shma gapning ikkinchi kesimi -  mustaqil 
kesimning o‘tgan zamonda ekanligi nomustaqil kesimning zamonini ham 
moslashtiradi. Masalan: Agar bularni otasi o ‘qutsa edi, bu jinoyat va 
padarkushlik alardan sodir bo‘lmas edi... (Behbudiy). -sa edi (-saydi) shakli 
kontekstda hozirgi zamonga ishora qiluvchi vositalar ta’sirida, shuningdek, 
fe’lning leksik ma’nosi ta’sirida hozirgi zamon ma’nosini ham ifodalashi mumkin. 
Masalan: Shunga ham rahmat, lekin o ‘sha rus tahlilchisi qani endi biz 
bilganimizcha bilsa edi.

-(a)yotsa shakli davomli o‘tgan zamon ma’nosini anglatadi. -(a)yotsa ergash 
gapda nomustaqil kesim tarkibida keladi va bosh gapdagi mustaqil kesimning 
qaysi zamonda ekanligidan qat’i nazar, davomli o‘tgan zamonni anglatib turadi. 
Masalan: Seshanba kuni ertalab shoshib ishga borayotsa, nimdosh ko ‘k yaktak 
kiygan, chuvak yuzli, pishshiq bir chol tavoze bilan salom berdi: -  E, assalomu 
alaykum, to ‘ram! (X.Sultonov)

-gan bo‘lsa shakli nomustaqil kesim tarkibida o‘tgan zamon ma’nosini 
ifodalaydi. Masalan: 1973-yilgacha quyosh energiyasi olimlar uchungina tadqiqot 
obyekti bo‘lgan bo‘lsa, endi u sanoatning yangi sohasiga aylandi (Ma’rifat.uz). 
Ushbu shakl mustaqil kesim tarkibida kelganda ham o‘tgan zamon ma’nosini 
anglatadi. Bunda gumon ma’nosi ifodalanib, gap tarkibida ko‘pincha ehtimol, ajab 
emas kabi kirish so‘zlar qo‘llaniladi. Masalan: Kopchilik bu qanday jism ekanligi 
haqidagi savollar iskanjasida qolgan bo‘lsa ajab emas (kun.uz).

-(a)yotgan bo‘lsa shakli nomustaqil kesim tarkibida ham, mustaqil kesim 
tarkibida ham davomli hozirgi zamonni anglatadi. Masalan: Agar jamoatchilik 
asosida ishlayotgan bo‘lsa, ko‘chada o ‘z ishini qilmaydimi? (kun.uz) -(a)yotgan 
bo‘lsa mustaqil kesim tarkibida kelganda undan so‘ng kerak, ajab emas, ehtimol 
kabi modal so‘zlar keladi va gumon ma’nosi anglashiladi. Masalan: Kopchilik 
bizda imkoniyat umuman y o ‘q, deb o ‘ylayotgan bo‘lsa kerak (kun.uz).
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Umuman olganda, shart mayli shaklidagi so‘z gapda nomustaqil va mustaqil 
kesim vazifalarida kela oladi. Har ikki holatda ham kesimlik kategoriyasi bo‘lgan 
zamon ma’nosiga ega bo‘ladi. Shart mayli shakli vositasida o‘tgan, hozirgi, kelasi 
zamon ma’nolari ifodalanishi mumkin.

Nol shakl orqali zamon ma’nosining ifodalanishi ot kesimli gaplar uchun 
xos bo‘lib, bunda kesim tarkibida zamonga ishora qila oladigan biror shakl 
qo‘llanmaydi. Kesim tarkibida bog‘lama vazifasidagi -man, -san, -dir, -miz, -siz 
kabi vositalar qo‘llanilishi mumkin (lekin ko‘pincha tushib qoladi). Biroq bu 
vositalar muayyan bir zamonga ishora qilmaydi. Bunday holatda nol shakl orqali 
umumiy hozirgi zamon ma’nosi ifodalanadi. Masalan: Ahmoq do‘stdan aqlli 
dushman yaxshi (Maqol). Men haydovchiman. Vazifamiz -  o ‘qish.

Ot kesimlarda edi shakli o‘tgan zamonga ishora qilsa, bog‘lama vazifasida 
kelgan bo‘lmoq, hisoblanmoq, sanalmoq kabi so‘zlar fe’lga xos zamonni 
ifodalovchi grammatik shakllarni qabul qiladi va o‘tgan, hozirgi, kelasi zamon 
ma’nolarini anglata oladi. Masalan: Bu hovining teng yarmi mevazor edi. 
(P.Tursun) Ahmadtalaba bo‘ldi (O‘tgan zamon); Men beshyildan buyon bankning 
mijozi hisoblanaman (kun.uz) (Hozirgi zamon); Fikrlar o ‘zingniki bo‘lsin (Kelasi 
zamon). Bunda zamonni annotatsiyalash fe’l kesimlar bilan umumiy tartibda 
amalga oshiriladi.

Annotatsiyalashda birlikning ayni gap tarkibidagi xususiyatlari aks ettirilishi 
lozim. Yuqoridagi tasnif asosida zamon shakllari annotatsiyalanganda aksariyat 
matnlar zamoni to‘g‘ri tahlil qilinsa-da, biroq olingan xulosa har doim ham 
ishonchli bo‘lavermaydi. Chunki korpusda zamon shakllari nutqiy voqelangan 
holatda bo‘ladi va nutqda boshqa birliklar qurshovida ularning ma’nosida 
o‘zgarish bo‘lishi mumkin. Bu holat matndan zamonni aniqlashning grammatik 
darajasidan tashqarida bo‘lib, keyingi semantik va kontekstual darajalarda 
tekshiriladi.
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